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This photo of a small boy was taken in one of Lublin’s main streets. It is
rather ordinary and not much more can be said about it. Some inhabi-
tants of Lublin may be able to recognise the place where the boy stands.
People go past it every day without paying any attention. Looking at this
photograph, we cannot even tell when it was taken. Thousands of simi-
lar pictures of children have been taken in the streets.

However, behind this seemingly ordinary photo, there is a story of
a Jewish boy born in Lublin in 1933. His name was Henio Zytomirski.
He is the boy in the photo.

On | September 1939, six-year-old Henio was supposed to start his
first year of primary school, but this was the day the war broke out
and Henio did not go to school. He probably perished in a gas cham-
ber at Majdanek in 1942.

This is the last of a series of Henio’s photos taken by his father each
year.

Tomasz Pietrasiewicz
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We must not forget
lest we lose ourselves.
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THE LIFE OF HENIO ZYTOMIRSKI AND HIS FAMILY

An attempt at reconstruction based on family
and archive documents.

1933

25 March: Henryk Zytomirski was born as the first child
of Samuel (Szmuel) Zytomirski and Sara née Oksman from Luboml.
Henio’s parents got married in Lublin in 1931. The family lived first at 2
Kapucynska Street and then at 3 Szewska Street.

Samuel Zytomirski was a Hebrew and history teacher at the Primary
School at 21 Zamojska Street in Lublin and the Tarbut Jewish school in
Bychawa. He was involved in civic and political activities as head of the
local branch of the Hebrew Immigrant Aid Society (HIAS), chairman of
the Lublin branch of Poalei Zion Right party and the committee of the He-
-Chalutz organisation as well as a member of the Dror youth organisation
and the Board of the Jewish Community in Lublin.

Sara Zytomirska worked in a stationery shop. Henio’s grandparents from
Lublin — Froim Zytomirski and Chaja Dwora née Mefamed, lived at 22
Lubartowska Street. Besides Szmuel, they had four children: Sonia, Estera,
Leon (Lejbus, Jehuda) and Rachela. Froim owned a stationery shop at |7
Nova Street, and was a respected member of the city’s Jewish community.
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1937
I5 March: Leon Zytomirski, Henio’s uncle, emigrated to Palestine.
During the farewell at the Lublin station, the last picture of the whole

Zytomirski family together was taken.

| September: Henio goes to the Trachter nursery school.
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1938

Summer: Henio spent the holidays in the village of Rudy near Pufawy.
| September: Henio continued his nursery school education.
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1939

| September: Outbreak of World War Two, the aggression of German tro-
ops against Poland. Henio did not start his first year at school.

September: At the beginning of the war, Henio’s father, Szmuel Zyto-
mirski, lost his position at the Lublin branch of HIAS. He went to Lviv to
try to get certificates enabling the emigration to Palestine. He returned to

Lublin a few months later.

2 September: The first German air raid on Lublin took place.

18 September: German troops entered Lublin.

26 September: The establishment of the Generalgouvernement (Ge-
neral Government). Lublin became the capital of the Lublin district.

31 October: The first confiscation of Jewish property (shoes,
fur coats, warm underwear, food supplies).

14



| December: All Jews over the age of 10 had to be marked, initially
with a yellow star sewn onto their clothes, later with a white arm-
band with the Star of David.

I | December: All Jewish schools were closed while Jewish pupils and

teachers were removed from other schools.

In Lublin at that time, there were over 100 Jewish teachers,
most of whom were involved in clandestine education and were
teaching children in private homes. The secret classes usually
consisted of 10 children, mostly from the neighbourhood.

— excerpt from an account in the Lublin Memorial Book.

20 December: | am sending you and your family heartfelt greetings from
us all. We are healthy, thank God, please let our relatives know about that.
— excerpt from a postcard written by Froim Zytomirski to his cousin Lena
Hechtman (Mamza) living in the USA.
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22 December: Jewish shops were closed down and appropriated for
the German Reich.

28 December: A register of Jewish children of school age was
carried out by the Jewish community administration.

1940

January: Establishment of the Judenrat (Jewish council) in Lublin.
The first cases of typhus in the Jewish Quarter.

I5 January: The Jewish population was forbidden to use the me-
ans of public transport, hotels, restaurants, cafés, hairdres-
ser’s shop and healthcare establishments outside the Jewish
Quarter.

February: Sara Zytomirska's shop at 2 Kapucynska Street was
requisitioned along with the goods and equipment inside it.

6 February: Leon Zytomirski sent a telegram from Palestine to Lu-
blin via the Red Cross in Geneva. It contained a message in German
to Froim Zytomirski, residing at 22 Lubartowska Street in Lublin, that
his son was waiting for some news. The addressee was Samuel Zyto-
mirski, residing at 3 Szewska Street.

19 February: Distribution of 62 kg of bread among the Jewish po-
pulation.

16



26 February:

All this time, | have not received any news from you, which | find quite
surprising. My dear, | have also asked you to inform my son Leon about
our health and there is no news from him again. So please, answer soon
and tell me how you are doing and whether you have news from my sons.

We, thank God, are all healthy.
— excerpt from a postcard written by Froim Zytomirski to his cousin
Lena Hechtman (Mamza) living in the USA.
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I March: Distribution of 249 kg of bread among the Jewish population.

14 March: Announcement of curfew for the Jewish population
between 7 pm and 5 am.

I5 March: Distribution of 413 kg of bread among the Jewish population.
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19 March: All our families — Szmulek’s, Sonia’s and the Warsaw fa-
mily — are healthy. Try to obtain certificates for our whole family.
— excerpt from a postcard written by Froim Zytomirski to his son
Leon Zytomirski in Palestine, sent via the Red Cross.

21 March: Samuel Zytomirski was hired as an office worker in the
Judenrat’s Emigration Department at | | Lubartowska Street.

22 March: Food rationing — the amounts per person: 350
g bread per day, 2 kg flour, | kg salt, 300 gr sugar and
2 matchboxes per month. The Jewish population was exc-
luded from the distribution of sugar.

27 March: Vaccination against typhus for the Jewish popu-
lation. Men were to attend the vaccination on Mondays,
Wednesdays and Fridays, while women and children on
Sundays, Tuesdays, Thursdays and Saturdays.

30 March: Everyone is healthy. Samuel with his family soon leaves for
Palestine. Try to obtain certificates for parents and sisters. Sara — these words
were written on the back of a telegram sent by Leon from Palestine to
Lublin on 6 February 1940.

3 April: The Department of Emigration received new powers
that enabled people living in Lublin to send letters to their
relatives in all countries in Europe and overseas.

23 April: Jews were forbidden to enter the municipal parks

in Bronowice and Krakowskie Przedmiescie (Saxon Park),
part of the Lithuanian Square, and Rialto cinema.
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6 May:

| am in Lublin again. | have been told about the certificate and make
every effort to be able to use it. | expect that it may take two to three
months to prepare for the trip. [...] We are all healthy. [...] Parents and
siblings also want to go. Can’t something be done for them? — excerpt
from a letter written by Szmuel Zytomirski to his brother Leon in Palestine,
sent via Meir Hochberg (brother of Chana Hochberg, Leon’s fiancée) in
Vilnius.

A note by Froim: I, Mum, Sonia, Estera, Rachela, Sara, Jézef, Henius, Abramek
and the Warsaw family are healthy and hopeful.

23 June: In accordance with the new procedure, cards and let-
ters had to be submitted at the desk of the Postal Depart-
ment at 2 Kowalska Street. It was forbidden to paste stamps
and seal envelopes, and the addresses of the sender and ad-
dressee had to be written clearly. Correspondence could be
written in German, Polish and Russian. Correspondence with
countries at war with Germany was forbidden on pain of
imprisonment.

I September: 2063 Jewish children were registered as receiving
meals prepared in volunteer kitchens.

8 September: Samuel Zytomirski was working as head of the De-
partment of Emigration.

2 November:

Forced by difficult financial circumstances, | submit [...] the following requ-
est: | have been working in the Department of Emigration of the Jewish Co-
uncil since the first days of its establishment. [...] | support not only my wife
and child but also my parents who, due to their age, are unable to work for
money, and they do not have any funds to support themselves. | have totally
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exhausted all my savings and | have found myself in a dire financial situation.

[...] | request [...] that a permanent monthly allowance be granted to me.
— excerpt from Samuel Zytomirski’s request submitted to the Judenrat.

10 December: Jews not allowed to enter Krakowskie Przed-
miescie Street.

26 December:

Heartfelt thanks, my dear, for news from you, from the beloved children
and from Lejbus of whom we have no other news except through you.
[...] what has Lejbus written, because | have heard that he probably got
married, is that true? [...] Nothing new with us. We, Sonia and Szmulek
are healthy and living at our places.

— excerpt from a postcard written by Froim Zytomirski to his cousin
Lena Hechtman (Mamza) living in the USA.
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1941

7 January:

All of us, thank God, are healthy and living at our places. | hardly earn
anything, | have not left home all this time, Mum, as usual, is tending the
household, Estusia [...] is earning for her needs, Rachela the same. Szmu-
lek is working on his position without remuneration, Sara takes care of the
household, and Henius is a very good boy, he is learning willingly. — excerpt
from a letter written by Froim Zytomirski to his son Leon Zytomirski
in Palestine.

24 January: The Judenrat in Lublin sent the Jewish Council in Kra-
kow the curriculum for Jewish primary schools to be approved
by the German authorities. The letter contains the following
message: The authorities have not responded to our request yet.

2 February: The offices of the Department of Emigration were
moved from | | Lubartowska Street to premises at 2 Kowalska
Street.

5 March:

We are all alive, thank God, but one could wish for a better state of my and
my wife’s health. [...] If it is not too hard for you, my dear, please send me
a food parcel, for which | thank you in advance.

— excerpt from a postcard written by Froim Zytomirski to his cousin
Lena Hechtman (Mamza) living in the USA.

10 March: Jews were forbidden to send letters abroad witho-
ut appropriate permission.

24



10-13 March: The forced resettlement of about 12,000 Jews
from Lublin to towns in the region. This action was clo-
sely related to the plan of establishing the ghetto. At the
same time, Jews were absolutely forbidden to maintain
contacts with international organisations and states at
war with Germany.

24 March: On the order of Ernst Zérner, Governor of Lublin
District, a closed residential district for Jews was establi-
shed. All the Jews staying in the city were to be relocated
there by 15 April.
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March/April: The Zytomirski family had to move from their flat at
3 Szewska Street to || Kowalska Street, inside the ghetto. Excerpt from the
account by Jozefa Paciorkowa, relocated to a house that the Jews had to
leave:

We had three days to leave our current flat and move to one of the vacant
dwellings from which Jews were expelled a few days earlier. [...] It was a very
sad and unpleasant situation. [...] We were bewildered and terrified by the
sight of the empty Jewish flats where they sent us. There was a wide choice,
but it was very unpleasant and extremely difficult in human terms. The flats
we looked at filled us with terror. Everywhere there were traces of the recent
presence of people who had to leave their homes in a great rush. A modest
meal that someone began to cook; an unfinished glass of water; a dishevelled
bed that looked as if someone had just got up from it. [...] We were allocated
to a flat at 3 Szewska Street.
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I April: Forced typhus vaccinations for Judenrat officials and
members of their families.

24-25 April: The census of the ghetto population indicated
34,149 people. That figure was higher than the target
of the German authorities who had planned to let only
25,000 Jews stay in Lublin.

12 May: Samuel Zytomirski was still registered as head of the Department
of Emigration with its office at 2 Kowalska Street. In the Memorial Book,
Nachman Korn remembers that Samuel was a post office official:

The Post Office was at 2 Kowalska Street. [...] The Judenrat appointed
Szmuel Zytomirski as head of the office. He accepted it so as to be close
to the window to the world that the Germans left open for a short time.
Polish publications reached the ghetto via this office. Korn, Zytomirski and
Nissenbaum were constantly in touch with each other and shared secret
messages that were circulating in the ghetto.

These words confirm Szmuel’s involvement in clandestine activities in the
ghetto.

10 July: Establishment of the Jewish Epidemic Hospital at 23
Ruska Street.

September: The number of meals handed out to Jewish chil-
dren by volunteer kitchens increased from [,170 to 1,290.

8 September:

Thank God, we are all healthy and we wish the same to you, my belo-
ved. [...] Kisses and greetings to you all from our family. Have a happy
year. Frajka — excerpt from a postcard written by Froim Zytomirski
to his cousin Lena Hechtman (Mamza) living in the USA.
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8 October:

Thank you for remembering about me and, please, do not forget
about us in the future. — excerpt from the last postcard written by
Froim Zytomirski to his cousin Lena Hechtman (Mamza) living in
the USA. The words in this message are, so to speak, a statement
of Froim Zytomirski’s last will.

15 October: General Governor Hans Frank issued an ordinance
whereby leaving the ghettos by Jews and giving them any kind
of help was punishable by death.

29 October: | | | patients were staying at the Jewish Epidemic
Hospital at 23 Ruska Street. The Judenrat passed a resolu-
tion to move the Jewish Epidemic Hospital to the building
of the former Perec School at 4 Czwartek Street.
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10 November: Froim Zytomirski died of typhus.

In the List of death incidents — November, October 1941 the following
information about Froim was entered: Religion teacher, place of death:
I'l Kowalska Street, age: 68.

He kept peace of mind and optimism until the end. When he was dying, he
reportedly asked to be buried close to the cemetery gate so that he could
be the first to witness the liberation of Lublin. In the preserved document
entitled List of monuments at the Jewish cemetery in Lublin, including surna-
mes, held by the State Archive in Lublin, there is an entry under number
| 7884 about the burial of Efraim, son of Ozer.

November: According to official data, 205 Jews, including 118
men and 87 women, died during that month.

1942

7 January:

Dear Parents! My heart is with you. | have not received any news from you
for a long time. How is the health of mother, father, sisters, brother and chil-
dren? Stay strong! Your son Leon. — telegram sent by Leon Zytomirski from
Palestine to his father Froim Zytomirski, to Lublin, |1 Kowalska Street.

7 March: The commander of Sicherheitspolizei ordered all Jews
employed in German companies and offices, the Judenrat and
its institutions to have their work cards and the cards of their
closest family members stamped.

16/17 March: The Final Solution of the Jewish Question in the
General Government, codenamed Operation Reinhard,
began with the liquidation of Lublin ghetto. About 1,400
people were deported in sealed rail cars every day to the
death camp in Befzec.
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31 March: The SS announced that to stay in the ghetto a J-Ausweis
would be required rather than the Arbeitsausweis (stamp from
the Sicherheistpolizei) in the work card as it had been the case
before. J-Ausweis did not protect the members of the holder’s
family.

I5 April: The German authorities ended the liquidation of the ghetto in
Podzamcze district. As a result of the extermination action, at least 87|
people were murdered on the spot and about 28,000 Jews were taken to
the Belzec death camp; Henio’s grandmother with her daughters were most
probably among them.

16 April: Establishment of the second ghetto, in Majdan Tatarski, where
the Jews having J-Ausweis papers (about 4,200 according to the census)
were ordered to move. The name of Samuel Zytomirski was added to
that list, in handwriting, under number 3194. In the Majdan Tatarski ghet-
to, Samuel Zytomirski held the role of a post office clerk. Eventually, over

7,000 people ended up in the new ghetto.
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20 April: As a result of a selection in the Majdan Tatarski ghetto,
about 3,000 people without the |-Ausweis were taken to KL

Lublin (concentration camp at Majdanek) and those incapable
of work among them were then shot in the Krepiec Forest.

26 April: Efforts to establish a kindergarten in the ghetto for
children over 3.

27 May: Dear Leon! | have received the greetings. Extremely touched.
[...] Little Henio and | are together — excerpt from a letter from Samuel
Zytomirski to his brother Leon in Palestine. These words were written on
the back of a telegram sent by Leon from Palestine to Lublin on 7 January
1942.

The postcard was registered in the Warsaw office of the Red Cross on
10 August 1942 and most probably in the Geneva office on 8 January 1943.

It is the last preserved piece of information about Henio.
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23 July: | was very, very sick, doctors said | would not live, but | somehow got
out of it. [...] You know how lonesome | feel and how lonely | am. If only my
dear wife and my devoted parents were dlive, the situation would be completely
different. You are my only hope now. That’s why | expect food parcels from you
as often as possible.

— excerpt from Samuel Zytomirski’s letter to Natan Schwalb who ran
a clandestine outpost in Geneva on behalf of the Dror organisation. His task
was to find and maintain contact with members of the Zionist movement
in occupied Europe, send them parcels and provide all the help possible.

2 September: Selection in the Majdan Tatarski ghetto. Nearly
1,000 people, mostly women and children, were deported to the
transit ghetto in Piaski, from where they were most probably sent
to the Sobibdr death camp.

24 October: Selection in the Majdan Tatarski ghetto. Nearly 1,000
Jews, including some Judenrat officials, were sent to KL Lublin and
the transit ghetto in Piaski.

9 November:

Final liquidation of the Majdan Tatarski ghetto. About 3,000 people were
taken to KL Lublin. Women, children and old people were led to the gas
chamber. The remaining Jews were assigned to various kommandos (slave
labour units). Szmuel Zytomirski probably ended up in an external
kommando of KL Lublin at the Sportplatz camp in Wieniawa district
where Jewish prisoners were building a sports stadium for SS func-
tionaries.
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1943

21 January:
Neta Zytomirska was born in Palestine as the first child of Leon Zytomirski
and Chana née Hochberg.

19 March:

My current address is Lublin, 7 Drobna Street, there were some diffi-
culties with the previous address [...] | am not writing about our current
situation because you surely know about it anyway.

— excerpt from a letter, sent by Szmuel Zytomirski to the office of the
Jewish Agency in Istanbul; in the letter, he thanks for the food parcel
received two days earlier. The Agency was sending parcels to Europe
and organising help for Jews trying to leave the occupied countries.
The address, 7 Drobna Street, was the Sportplatz camp in Wieniawa
district. The letter was signed: M. Zytomirski. ‘Mieczystaw’ was the
false name used by Samuel Zytomirski in his clandestine contacts.

3 November: Mass execution of all Jewish prisoners from KL
Lublin and labour camps for Jews in Lublin. Over 18,000
people were shot at Majdanek during this massacre known
as Operation Erntefest.
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1944

6 January:

At present I’'m unable to say anything about our family. | don’t know where
they are now. I’'m doing everything | can to learn something about them.
Four weeks ago, they were packed and sent to the camp at Majdanek.
Most of them are no longer alive, but is anybody still alive anywhere?
Getting any information is very difficult and you know that | can’t do any-
thing on my own. [...] You can imagine how | am feeling now that | am in
this difficult situation. [...] At the moment, my biggest goal is to survive it
all and learn something about our poor family. [...] You can’t even imagine
how hard and dangerous it is to live here. It is very unlikely that | will be
able to bear and survive it all. [...] I'm dreaming of the time when | will
leave this terrible country and see you again. This time must come soon
because | can’t live like this anymore. [...] Most heartfelt greetings to you
and all those who are still thinking about us.

— excerpt from the last letter written by Samuel Zytomirski to the
Istanbul office of the Jewish Agency. The letter suggests that Samuel
was hiding in Lublin and needed financial support.

The letter was typed in German on a typing machine and signed “Mie-
czystaw Z.”. This letter is the last sign of life from Samuel Zytomirski.

24/25 July: Lublin was liberated by the Red Army from German
occupation.
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You lived in times so distant from mine,
but your story seems so close to me.

Ewelina
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NETA’S STORY

Neta Zytomirska-Avidar, Henio’s cousin, daughter of Leon Zytomirski
(Henio’s uncle) who emigrated from Lublin to Palestine before the Second
World War, visited Lublin for the first time in 2001 with a group of friends
from the landsmanshaft [society] of Lublin Jews in Israel.

This is how she remembered the visit:

My father’s family was well known and respected in Lublin’s [ewish
community. My father spent his childhood and youth in this city. His close
relatives died hungry, stripped of everything, leaving no trace behind.
My parents would tell me about our family and Lublin, always with a
strong sense of longing and pain. These feelings have stayed with me.
When | first came to Lublin, | did not even need a guide. All places
associated with the fate of my family were quite familiar to me.

During her visit to the “Grodzka Gate Centre — NN Theatre” Centre,
Neta told the story of little Henio. Then she donated two photo al-
bums depicting the life of Henio and his family. The preserved photo-
graphs show the boy in each year of his life until the outbreak of the
war. Thus Henio ‘returned’ to his city.

These albums are an extraordinary document. Thanks to them, the

fate of one boy has become a symbol of the fate of Lublin’s Jewish
residents who perished during the war.
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Henio was born in Lublin on 25
March 1933. He was the first
child of Szmuel and Sara Zyto-
mirski, and beloved grandson
of grandpa Froim. The pride
and joy of the family!



On his second birthday, Henio was a real king for a day. He was smart and
full of energy. He was singing and jumping! Sometimes his grandparents
would say when he left after his visit: Oh, it’s quiet again.
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The family loved Henio. Look how his mom dressed him! Henio’s mom
was exceptionally kind. She had blue eyes and black hair.
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In September 1937, Henio began attending nursery school. He was learning
Polish songs; he knew the national anthem. He was very clever. Everything
aroused his interest.
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In July 1938, Henio spent his summer holidays in the village of Rudy, near
Putawy. In September, his education continued at Trachter nursery school.
Henio’s father wanted his son to learn Hebrew so that he could go to
Palestine one day.
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On 5 July 1939, Henio rode a two-wheeled bicycle for the first time! It
was a bike more suited for a larger boy. That was the day this picture was
taken. In September, he was supposed to begin learning at a Jewish school
run by the Tarbut association. Henio was prepared to attend first grade.
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The Second World War broke out when Henio was six.

How did Henio’s childhood unravel in those early days?

What horrors did he witness?

What were children of his age doing in the ghetto? | don’t know.

Henio’s father wrote this on a Red Cross postcard dated 27 May 1942,
“Little Henio and | are together”. He mentioned just the two of them,
which means that the others had perished.

What happened to the whole family?

| don’t know.

In a letter from 19 March 1943, Szmuel Zytomirski wrote only about him-
self. This means that his only son Henio was no longer alive at the time.
How did this happen?

| don’t know.

Neta Zytomirska-Avidar, 2002.
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Dear Henio! | am writing to you
because | want to express my protest
against what happened in the times in
which you happened to live.

NN



THE STORY OF HENIO ZYTOMIRSKIW DZIALANIACH
IN THE ARTISTIC AND EDUCATIONAL WORK OF THE
“GRODZKA GATE - NN THEATRE” CENTRE

2002-2004

Henio’s story appeared in the Centre’s activities for the first time in
2002. Tomasz Pietrasiewicz, founder and director of the “Grodzka Gate —
NN Theatre” Centre, decided to add Henio’s name to the list of addressees
of letters sent to the non-existent addresses as part of the Letters to the
Ghetto project. On 16 March, the anniversary of the liquidation of Lublin
Ghetto, young people of Lublin were sending letters to the deceased resi-
dents of Podzamcze district. The letters could not be delivered to the addres-
sees and were returned with a note “The address does not exist’. This was
an attempt to touch the void left by the destroyed Jewish Quarter in Lublin.
Among the 43 thousand nameless victims of the Holocaust, Henio has become
an exceptional figure — we know his name, his family, his story, said Tomasz
Pietrasiewicz.

This story turned out to be a key to the narration about the Destruction of
the Lublin Jews in various activities conducted by the Centre.

Henio’s story soon became part of an exhibition entitled The
Primer. Children in the Majdanek camp. It was opened in 2003 at
the initiative of the “Grodzka Gate — NN Theatre” Centre in barrack
No. 53 at the State Museum at Majdanek. This unique exhibition reminds
us that the story of the Second World War is also the story of children,
thousands of whom were murdered in concentration and death camps.
At the Majdanek camp, these were Jewish, Belorussian and Polish chil-
dren. Some of them were supposed to go to school on | September
1939, carrying The Primer in their school bags. The exhibition, co-worked

62



]
i LRI
[T ] il ki

o

63



by Marta Grudzinska, tells the story of four children imprisoned at Maj-
danek. These are Jewish children — Halina Birenbaum and Henryk (Henio)
Zytomirski, Belorussian — Piotr Kiriszczenko, and Polish — Janina Buczek-
Rézanska. One of them — Henio — probably perished in the camp. This
exhibition was also visited by Henio’s cousin Neta Zytomirska-Avidar
with her family.

2005

The Day of Holocaust Remembrance and Prevention of Crimes
Against Humanity, celebrated for the first time in 2005, was an oppor-
tunity to present the story of Henio and his family to pupils, students
and teachers in Lublin. Based on an earlier experience, an educational

project entitled Letters to Henio was initiated.
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Special issues of students’ newsletters, prepared with the
support of the Centre, brought information about Henio to the
school community. A website www.henio.teatrnn.pl was specially
created to provide access to the archive and educational materials
that are related to Henio’s story and the Holocaust in Lublin and can
be used by teachers to conduct lessons in the field of humanities.

Based on the reconstructed story of Henio’s life and archive
photographs, the Centre has published an artistic booklet entitled
Henio, authored by Matgorzata Rybicka. It has been distributed to
schools and libraries.
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Actions in an urban space have also been initiated. On 19
April, a photo of Henio was placed at 64, Krakowskie Przedmiescie
Street, at the exact spot where it was taken in July 1939. Next to it,
there was a table at which people could write a letter to Henio
and have it marked with a stamp specially designed for this occasion
before putting it into a special NN Theatre post-box. That is where
young people gathered to send their letters to the Jewish boy. Passers-
by who were walking along Krakowskie Przedmiescie [Lublin’s High
Street] that day could listen to Henio’s story coming through the loud-
speakers and spontaneously write their letter too. Maike Limprecht,
doing volunteer work at the Centre, was the first to send letters from

German youth.
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After posting their letters, all those gathered went on a city walk in
the footsteps of Henio, visiting places related to his life, including his
family home at 3 Szewska Street, and the house at || Kowalska Street,
where Henio and his family moved when the ghetto was established. The
walk ended at the Lamp of Memory in Podwale Street, the last surviving
lamp of the Jewish Quarter.

The subsequent editions of the project have been accompanied
by additional undertakings. The actions in Krakowskie Przedmiescie
Street have been enriched with music played by Maike Limprecht, Ewa
Grochowska, Violaine Lochu and Regina Menke. A map with the route
of the walk has also been published. Young people met witnesses
of history: Irena Karczewska, a Holocaust survivor, and Stefan Mazur,
a Righteous Among Nations. Piotr Sztajdel also designed a multimedia
presentation called Henio Zytomirski. The Story, featuring a song
Mate dzieci po to sq (This Is What Little Children Are For) sung by Anna
Maria Jopek.
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2006-2010

In 2007, Neta Zytomirska-Avidar came to Lublin again, bringing her
works with her. Her lithographs were presented at an exhibition at the
Michatowski Gallery.

During her visit to “Grodzka Gate — NN Theatre” Centre, Neta
Zytomirska-Avidar met teachers and educators. She talked
about Henio and Holocaust education:
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| know how hard it is to teach about the Holocaust, but Henio is
a small boy, and you can identify yourself with a child. Majdanek
is nearby so what should you tell children when they ask “What is
it?”, “What was there?” The Holocaust existed and was part of
the life of children who survived or perished.

On that occasion, Neta Zytomirska-Avidar also brought a special
letter to Henio, entitled My Friend in the Ghetto, written by his child-
hood friend Esther Bernhard (née Rechtman). Photographs showing
them together in Lublin have been preserved. Estera was luckier than
Henio as she and her parents left for Palestine before the war broke
out. When she learnt that a project dedicated to Henio was taking

place in Lublin, she wrote a letter to him.
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Henio Zytomirski Jesli ktos mnie kiedys zapyta czy mam ulubione
zdiecie, odpowiem, tak. Pokaze mu wiedy mojege tatusia, ktdry trzyma
mnie na rekach, Tatus sig usmiecha a ja sig trochg boje. To moje pienwsze
rdjecie. Moje ulubione,

-

E‘! 25 sarprea 2009 0 14:14  Doda] komentsT  Lublg tol  Lidosteoni]
¥ Craig Kimble, Lei Rigety, Halina Szmarda | 3 innych lubla o
Beata Slawirska Slicne zdce. Co sl stako 7 Twoim

Tata?
25 slerpnla 2000 o 14233 * Lubig tol - Lisrh

Beata Slawirmka Arno, doiek 7a informacis...
25 sherpnla 2009 o 1457 * Lubile ol - Usury

‘ Benta ﬂamlﬁskaT&g, bardzo madry, mdwi o tym oo
25 therprla 1009 o 1505 - Lubies tol © Usury

Halina Semewwla Tah Cie bardeo kocha, trzyma Cle
moeno | To st bardeo ladne 2djece!
30 sterpnin 2009 0 10:02 * Lubig tol * Usr

Jessica Bragg Lock, & that beautiial bty and how loved
s s, This photo brings baars & my beart and soul, T hete
o Shirk . HOW LIWFAR and how blessed | am

24 marca o 06,06 © Lublg tod © Lier'

Angel Cheppo Such a porpecus baby, And Just ook how
proud e papa =
27 marca o 0309 Luble ol © Lsur

Hanio Zytomirskl Tata mawil, 2& w pisaniu listéw chodzi o pamiac. =T
Mama mowila, 2= powinno sk pamistad tylke dobre rzeczy, Ja wiedzialem,

I to byla prawda...

18 padcnerrdos 2000 o 15011 - Doda) komentarz © Lo Bof

|’.:'| Aliks iy, Pawed Lisisoowikd, Lucyna Arbomick: |5 inrpd h,l:n.'tu:t

Ewea Terhiiyiskea Heril, rie cla sis pamistat tyiko dobrych
FETY... 2he ik clajh o soble 2apomnied. Cheislabnim, Sk
h’hﬁdﬂmdjﬁmml

16 padciriemmilen JO09 0 168217 Lubie ol * L

Ewlina Mabgorzala bukssrowskea Te the raocey b
nalety pamigtas. . To dekkl nasze] pszeszhosc] | tokis drigkl
bym ziym dodwiadcreniom jestedmy kim jestesmy dris,
Do&'mmaja: l'g.-th&.'m Boobawiss rubyne. .

S patcisierraka 2009 o 18:21 ° Lublg ol © L

mmlhaﬂ} |Eltnmw-ﬁﬂ"-!m Pisz Henio, pisz,
B patdserrds 2009 o 2345 © Lubig ol - L

80



When searching for new ways of keeping memory alive, the
“Grodzka Gate — NN Theatre” Centre created a Facebook profile
of Henio Zytomirski in 2009. Thanks to this, thousands of social
media users around the world have learnt about the Jewish boy from
Lublin. The story on Facebook was a fictionalised first-person narrative
about real events in Henio’s life set in the historical reality of the period.
‘Henio’ wrote on Facebook:

| am seven years old. | have a mom and dad. | have my favourite place.
Not everyone has a mom and dad, but everyone has their favourite place.
Today | decided to never leave Lublin. | will stay here forever.

The boy’s words, moderated by Piotr Brozek, the Centre’s staff
member, were accompanied by archive materials — photographs and
documents. The Facebook profile also presented the Centre’s work

related to commemorating Henio.
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This innovative project in the field of memory work was met
with mixed reactions. On the one hand, it attracted the attention
of international media to Henio’s story (it was covered by Ger-
man, America, British, Mexican and Israeli) and triggered a debate
on ways of keeping memory alive in the age of social media. On
the other hand, it met with accusations of unethical exploitation
of the story of the murdered boy. The response to the criticism
came from Neta Zytomirska-Avidar who wrote in a comment on
the profile page:

We seek to reconstruct Henio’s life in the ghetto based on witness
accounts, documents and historical facts related to Lublin under
occupation. Based on all of that, we try to guess how he would
have told his story. Henio is a symbolic figure, an icon through
which the story of the Jewish community during the Nazi occupa-
tion and the Holocaust is brought to Facebook.

Henio’s profile soon reached the maximum number of five tho-
usand friends. However, after a year of online presence, it was deleted
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by Facebook due to a violation of its community standards prohibiting
the creation of accounts on behalf of other persons.

In 2009, Naama Egozi, an educator from the Israeli Yad Vashem
Institute, came to Lublin with a group of her students to show them
the city of Henio Zytomirski. Naama decided to share Henio’s story
with young Israelis.

Since 2010, the Letters to Henio project has been accompanied by
educational workshops offered to secondary school students. Alek-

sandra Zinczuk has designed a workshop where participants work with
documents such as photographs, oral history accounts and letters, and
learn about pre-war Polish-Jewish Lublin. Discovering the story of He-
nio Zytomirski and his family gradually introduces the participants to the
successive stages of the Holocaust. The workshop ends with the young
people writing letters to Henio and sending them on |9 April during the
event in Krakowskie Przedmiescie Street.
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The participation in the workshop not only broadens the young
people’s knowledge about pre-war, multicultural Lublin and the Ho-
locaust but also enhances their intercultural competence by teaching
them to show empathy towards the ‘other’ and overcome cultural bar-
riers and stereotypes. Thanks to the workshops, young people begin
to see Henio Zytomirski as both a real person — their peer and colle-
ague who had a life, family and dreams — and a symbol of the suffering
of the innocent. A script of the Letters to Henio workshop is
available in the PDF format at

www.listydohenia.teatrnn.pl.
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2011-2015

In 2011, the story of Henio Zytomirski became part of the
Lublin. Memory of the Place exhibition at “Grodzka Gate — NN
Theatre” Centre. Henio’s family album with photographs in wooden
frames can be seen near the model of pre-war Lublin. The last photo
of Henio from July 1939 is shown at the spot where the story of the
Destruction of Lublin Jews begins. The boy gazes towards the dark stair-
case, at the other end of which is a contemporary photo of the same
spot where he was standing then. Several thousand people visit the
exhibition each year, and every visitor learns the story of little Henio.

Looking for an adequate form of presenting Henio’s story to young
people, in w 2012 the Comic Book Laboratory of “Grodzka Gate — NN
Theatre” Centre published a comic book entitled A Walk by Maciej
Patka. It is an illustrated story of one day in the life of Henio Zytomirski.
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In 2012, Neta Zytomirska-Avidar came to Lublin again, this
time with a group of second- and third-generation Lubliners.
Their visit marked the 70th anniversary of the liquidation of Lu-
blin Ghetto. On that occasion, the “Grodzka Gate — NN Theatre”
Centre organised an artistic event called Salvaged Stories Mys-
tery of Memory, during which descendants of the Lublin Jews
told the stories of their families to high school students. Within
the space of the Centre, Neta told young people about her fam-
ily — grandpa Froim, father Leon and little Henio. The event was a
symbolic act of passing down the memory of the dramatic events
of the Holocaust to a younger generation.
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The interviews recorded during the Mystery of Memory were publi-
shed in English in a book entitled Salvaged Stories. Interviews with
Families of Lublin Jews.

SALVAGED STORIES
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In 2013, the Centre put out a small publication entitled The
Stories Heard. This collection of mini-stories, presenting specific
events from the Holocaust period that witnesses cannot and do not
want to forget, includes The Story of Henio, too. Based on The Stories
Heard, a musical and literary oratorio entitled Stories from the Night
was produced in 2015, a new art form in the NN Theatre’s work so far.

The permanent exhibition at Grodzka Gate is complemented by
the Lublin. 43 Thousand project. This number represents all of the
Lublin Jews who were condemned by the Nazis not only to death but
also oblivion.
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Since 2015, the Centre has been collecting all sorts of personal
details based on archive sources (documents, memoirs, letters, pho-
tographs) and then inserted into folders integrated with the exhibi-
tion. Most of the 43 thousand folders will remain empty, but each
one is a symbolic proof of the existence of every individual behind
this enormous number. The folder of Henio Zytomirski is among the
few that contain relatively ample evidence of life.

In 2015, we celebrated the 10th anniversary of the Letters
to Henio project. During this edition, the regular annual programme
was enriched with additional activities. Students from two schools in
Lublin took part in a journalists’ workshop that led to articles about
Henio published in school newsletters. Thanks to the involvement
of Volodymyr Dyshlevuk, a volunteer from the ASF organisation in
Ukraine, letters to Henio were also written by school students from
Medzhybizh and Khmelnytskyi in Ukraine. The workshop about He-
nio’s story in Medzhybizh was exceptional because that is where He-
nio’s grandfather Froim (Efraim) Zytomirski, son of Chaim Ozer, was
born in 1880. From there he moved to Warsaw and then, already with
a wife and children, to Lublin. The Letters to Henio workshop in
Ukraine was organised thanks to the involvement of the Tchija Jewish
Community of Khmelnytskyi in cooperation with the Provincial Public—
Academic Library in Khmelnytskyi, School Complex No. 5 in Khmelny-
tskyi, Polish-Ukrainian Centre in Khmelnytskyi, and the European Club
at the Secondary School of General Education in Medzhybizh.






2016-2020

The subsequent years of the project have demonstrated the
universal dimension of Henio’s story. Letters to Henio began to
arrive at the “Grodzka Gate — NN Theatre” Centre from
abroad. In 2016, the Embassy of Bosnia and Herzegovina in War-
saw presented the Grodzka Gate — NN Theatre with a letter from
Prof. Azamat Akbarov, dean of the Faculty of Education at the In-
ternational Burch University in Sarajevo, in which he wrote:

The last photo of you was taken 67 years ago. | wish | could
tell you that no child has fallen victim to gratuitous violence
since then, that all children have been to school. But the real-
ity is quite different, only too similar. [...] | wonder how many
Septembers will pass before we begin to respond to what is
happening around us. Nearly 70 years have gone by, and we
are still committing the same mistakes. Perhaps we would stop
committing them if we realised that all our children are equally
valuable. Perhaps this is what we should be teaching at schools.

These words are particularly poignant when one thinks about all
the children that died during the recent Balkan War and armed con-
flicts still taking place around the world.

In 2018 and 2019, the Centre received letters to Henio written
by second-grade pupils (12- and 13- year-olds) from Istituto Comp-
rensivo Bosco-Venisti in Capurso (Bari) in Italy. Teacher Maria Teresa
Radogna handed over the documentation of educational classes on the
Holocaust, during which pupils were introduced to the stories of Henio
Zytomirski and Halina Birenbaum. The young people wrote:
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Learning the story of Henio is much better than learning about general
history because we have had an opportunity to get closer to his experi-
ence and feel his emotions rather than learn just the dates and facts.

We feel extremely sad thinking about Henio, but thanks to his story we
have learnt to fight for a future without wars, intolerance and inequality.

Thank you, Henio and Halina, for teaching us about the importance of
remembering.

On 29 April 2019, letters to Henio were also written by fifth-
-grade pupils from Begin Primary School in Netanya in Israel — col-
leagues of Gur Avidar, grandson of Neta Zytomirska-Avidar. When
Gur turned eleven, his grandma told him the story of his family
from Lublin and what happened to them during the war. That was
the first time he heard about his cousin Henio and the project con-
ducted in Lublin. The boy was so moved by the letters and drawings
made by children from Poland that he decided to show them to his
classmates. Together, Gur and Neta presented their family history
to the class, and then the pupils wrote their letters to Henio:

Some say that sending letters to someone dead is a bad idea. But
| believe that from up high, you can see all those who are writing
to you.

My grandmother also lived through the Shoah, she survived. She
was 95 when she died. How sad it is to die when you are only
nine. | am so sorry.

The excerpts above show the power of Henio’s story today.
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In 2016, the “Grodzka Gate—NN Theatre” Centre carried out a
project to commemorate places connected with the destruction of the

Lublin Jews in the form of a Memory Trail in Lublin’s public space. It is
called Lublin. Memory of the Holocaust. The artistic installation at
the so-called Lublin Umschlagplatz is the key element of the Memo-
ry Trail. Murals were also created within the former ghetto area. The
largest one is a 100-metre collage inspired by pre-war photographs of
streets in Lublin’s Jewish Quarter. The mural depicts retail and service
shops, with signs in Polish and Yiddish, and people walking in the streets,
Henio Zytomirski and his father among them.
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The mural was created on a wall along the banks of the Czechdwka
river, below street level. This location is symbolic because the nearby Castle
Hill used to be surrounded by the Jewish Quarter. Thanks to the mural,
Henio is back in Lublin.

Between 3 and 7 July 2017, Lublin hosted the first international meet-
ing of its Jewish residents and their descendants, for the first time in 70
years. The Lubliner Reunion was attended by over 200 people from
around the world. The participants of this convention had an opportunity
to learn about Lublin’s history and present-day life. The family stories of
the Lubliners were among the most important items on the agenda. Neta
Zytomirska-Avidar was one of the persons presenting the story of their
family. The Reunion was an important part of the celebrations of the 700th
anniversary of Lublin’s incorporation as a city and was aimed at highlight-
ing the significance of the Jewish community in the city’s history. On that

occasion, several Lubliners, including Neta Zytomirska-Avidar, received the
700 Anniversary Medal of the City of Lublin. The presentation of the
medal by the Deputy Mayor of Lublin took place at Lublin Castle.
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DEAR HENIO,

We write to you today
to commemorate your
story. Wir, egal welchen
Hintergrunds, denken an euch.
Und vielleicht ist das schon
eine reie gute Sache, die wir
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April 19, 2020 was another round anniversary of the Letters to
Henio project. Due to the pandemic, all of activities traditionally
accompanying the implementation of the project, as well as those
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planned especially for the celebration of its |5th anniversary, were
cancelled. The place to remember Henio’s fate was in the space of
the Internet. The film Stories from the Gate. Henio, summariz-
ing fifteen years of the Centers’activities around Henia’s history, was
prepared by Agnieszka Lakocy-Sulej.

A symbolic typographic letter to Henio, referring to a post-
card template, was created by Robert Sawa from Printing House at the
“Grodzka Gate — NN Theatre” Centre. A unique typographic accident
prepared by him consists of quotations from earlier letters written to
Henio by young people from different countries. Their message is heard
in English, German, Hebrew and Polish.
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Over the last |5 years, the Letters to Henio project has become one
of the core activities of the “Grodzka Gate — NN Theatre” Centre with
regard to the memory of the Lublin Jews. Thousands of letters to the small
Jewish boy have been sent by young people since 2005. Some of these let-
ters have been returned to the senders with a note ‘Addressee unknown’.
The project activities have been developed by many people working and
collaborating with the “Grodzka Gate — NN Theatre” Centre, including
Beata Markiewicz, Monika Krzykafta, Aleksandra Zinczuk, Aleksandra Duz,
young people from the Civic Academy (Akademia Obywatelska), Piotr
Brozek, Bartosz Gajdzik, Dominika Majuk.

During the |5 years of the project, the letter-writing activities
have been attended by several dozen schools from Lublin and places
such as Belzyce, Borzechdéw, Brzezno, Bydgoszcz, Chelm, Czestochowa,
Dubeczno, Kalindwka, Charlez Kolonia, Legionowo, Nakio nad Notecia,
Oswiecim, Piotrowice, Poniatowa, Raszyn, Stargard Szczecinski, Swidnik,
Warszawa. Letters to Henio have also been written by pupils, students,
teachers and educators from Germany, Ukraine, the Netherlands, France,
Denmark, Israel and the United States.

The project has received numerous mentions in the media in Poland
and abroad and has become an integral part of extracurricular education

as a model of memory work related to the Holocaust.

Information about the project is available at
www.listydohenia.teatrnn.pl
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When writing a letter to you, describ-
ing your story, | am writing to everyone,
about everyone, because we cannot be

really sure that this will not affect us
too.

tukasz



LETTERS TO HENIO

Selection of letters to Henio written by pupils
and students in the years 2005-2020.
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Lublin, 18 kwietnia 2007
Drogi Heniu!

Mam nadzieje, ze moj list dotrze do Ciebie. Wierzg ze uslyszysz te stowa czytane przez kogo$
starszego, tak zeby nawet brak umiejgtnosci czytania nie przeszkodzil Ci w ustyszeniu tych kilku
zdan Obawiam sie jednak ze pomimo oplaconych kurierow, paczka kiora takze wystatam, moze nie

Cgamimi dniami strasznie do Ciebie tesknitam, wigc postanowilam obejrzec zdjecia ktére mi po
Tobie pozostaly-przechowuje ich jeszcze kilka, tak aby uchroni¢ je od zapomnienia.
Przypominatam wigc sobie po kolei jak bardzo zmieniales sig z biegiem lat. Od momentu kiedy
byles malutki jak laleczka, minglo juz tyle czasu.. Zawsze jednak ozdabialy Cig pigkne, czame loki
i rysy twarzy malego aniotka.. Pamigtasz to zdjecie gdy podtrzymywany przez silne ramiona ojca
stale$ niepewnie na podwyzszeniu? Twoja twarz wyrazala wtedy bezgraniczne zdumienie...Za to
Twidj tato patrzyl pelnym dumy wazrokiem zza ciemnych oprawek okulardw-jak on Cig kochal...
Od Twoich najmiodszych lat hucznie éwigtowano Twoje urodziny-korona i plaszez nad ktérym tak
dhugo pracowalismy lezala potem dlugi czas zawinigta w szary papier, bo szkoda bylo nam ich
wyrzucaé. . Zapraszaliémy Twoich przyjaciol, zeby wspdlnie cieszy¢ sig tym dniem-tak, dobrze
pamigtam, cieszyliémy si¢ wtedy nie tylko kazdym nastepnym rokiem Zycia...nadszedt czas ze
liczyliémy nie tylko dni ale i godziny...a potem...a potem byly momenty ze woleliémy nie wiedzied
co bedzie dalej.. cheielismy zeby TO sig juz skonczylo.. jak my sie witedy mimo wszystko
kochalismy... Pamietasz wspolne spacery z matkg? Tak bardzo si¢ o Ciebie bala, 2eby nic Ci si¢ nie
stato-starannie Cig ubierala, stosownie do pogody-tak zebys sie ani nie zgrzal ani nie zmarzl-jak
ona si¢ o Ciebie lekala!Prawie ani na chwile nie wypuszczata Twojej dloni-to sig z czasem (w miarg
jak dorastales) zmienialo-Moj Boze jak ona sig¢ o Ciebie lgkala-tak bardzo Cig kochata.. Pamigtasz
ten szary plaszczyk?Byles taki zly e nie moze by tak dhugi jak ojca.. jak Ty ojca
kochales... Przypominasz sobie moze swojego wujka Leona? Gdy emigrowal do Palestyny miales
zaledwie 4 latka, zaczynates chodzié do przedszkola.. Bardzo baliSmy sig o niego...okazalo sig, ze
to co czekato nas TU w DOMU mialo byé o wiele straszniejsze... Rosles jak na drozdzach, byled
takim energicznym, wesolym dzieckiem.. Wszedzie gdzie sig pojawialed towarzyszyl Ci Twdj
perlisty $miech-rozbrzmiewal on wszedzie, jednajac Ci ludzkie serca-gdybysmy wiedy wiedzieli
jak bedzie wygladata Twoja przysziosé...nie interesowaly Cie wielkie ideologie-bytes tylko
dzieckiem , radosnym dzieckiem lakngcym Zycia... Tyle wspomniefi obrazow, wydarzen.. czapka
ktira zawsze przechylala Ci sig na bakier-tak tez zostala upamigtniona na jednej z fotografii. Twoje
ostatnie zdjecie pochodzi z 5 lipcal939. Juz wtedy nie mogles sig doczekaé momentu rozpoczecia
edukacji, cho¢ mialo to nastapi¢ dopiero za kilka miesiecy-ile Ty opowiadaled, ze jak tylko
pojdziesz do szkoly to Ty sie bedziesz tak dobrze uczyl, Ze pani nauczycielka zobaczy, a najwigcej
to zobaczy tatus i mamusia, jaki to on wspanialy jest, tak zeby juz nie musieli si¢ martwié, bo onna
pewno da sobie rade w tej nowej szkole, i bedzie prymusem i... I tyle sig naobiecywale$, zebysmy
wreszcie wszyscy byli tacy jak przedtem-Ty mimo wszystko wiedziales Ze jakas troska nas
wszystkich meczy, choé przeciez nikt si¢ nie przyznawal do tego co wszyscy juz przeczuwalismy-
kochaliémy sie tak bardzo, ze nikt nie chcial martwié innych...

Wszystko co bylo potem ciagle wydaje mi sig nieprawdopodobne-nikt z nas nie potrafi
zrozumied jak to wszystko bylo mozliwe.. ale jednak Czlowiek byl do tego zdolny.. 1o
WSZYSTKO zastuguje na wybaczenie ale i upamigtnienie... Sa to rzeczy trudne, jednak jezeli nie
chcemy powtarzaé bledow, inaczej nie mozna... Pozdrawiam i sciskam mocno

Justyna Wjcik
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Drogi Heniu!

Pisz¢ do Ciebie ten list, poniewaz ostatnio czytatem o
Twojej rodzinie i bardzo poruszyl mnie jej los. Weigz prébuje sobie
wyobrazic, co czules jako maly jeszcze chlopak, gdy wokdt Twojego
domu gromadzilo sie widmo wajny. Z pewnosciq wyobraznia nie
podpowiadata Ci az tak potwornych obrazéw, ktére czekaly Twdj
nardd. Holokaust ... Czy ktokolwiek z mieszkancéw Lublina,
ktokolwiek z Twaojej rodziny przeczuwal zblizajacq si¢ groze
najblizszych miesigcy? Pewnie spod przymknigtych strachem powiek
pielegnowales cieply obraz domu rodzinnego. Gdy patrze na zdjecia
Waszej rodziny widze kochajqcyeh sie ludzi. Ty, jako 4-latek,
przedszkolak, myslales zapewne, ze caly swiat stoi przed Tobg
atworem. Beziroskie spacery po Krakowskim Przedmiesciu pod
czujnym okiem dziadka.

Niedawno bylem w Lublinie i przechodzqe wlasnie Krakowskim
Przedmiesciem chyba po raz pierwszy inaczej spojrzatem na te ulice.
Twoimi oczami... Patrzqc na kamienice zastanawialem sie, czy Ty
takze tgdy przechodziles, czy rowniez przypadkowo spogladales w
glab bramy? Na kilka powrdciles do swojego przeciez Lublina. Nie
potrafie pisac jeszcze o tym, co spotkalo Ciebie i Twojg rodzine. To
Jest dla mnie zbyt przerazajqce i sam nie umiem sobie odpowiedzied
na pytanie: jak to sie moglo stac?!! Skazaé na Zaglade drugiego
czlowieka tvlko dlatego, ze jest Zydem. Nie mozna nawet powiedzied
utartego zdania, ze to ,, cztowiek czlowiekowi zgotowat ten los”.
W moim pojeciu ktos, kto doprowadzil do holokaustu cztowiekiem po
prostu nie byl.

Pamigé o Tobie jest we mnie.

Adam Rafal
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Ooporun NeHbo!

Munwe T06i yyeHnus Mepxunbisbkoi wkonum I-lll ct. Ma3syp HiaHa.

9 cTana ydacHuueto npoekTy “Listy do Henia”.

MeHi Bigoma Tparegisa, ska cTanacsa 3 To6oto, afgxe y Bili oeB’'ATH
pokiB Tn ByB CTpa4deHun y ra3osin kamepi KoHuTabopy MainpaHek.
3BicHO, Tebe cniTKana Ay>xe XXOpCTOKa A0NsA, TOMY WO A0 NoYaTKy
BiMHW TW >XMB 3BUYAWHUM XKUTTAM | Hikonn He Mir 36arHyTw,
wo morso 6 3 Toboto cTaTnCca. fK MeHi BXXe Bigomo, Tn 6yB Becenmm
i Oy>Xe »XBaBMM XJIoN4YMKoM. TBiM Ainycb - ®poiMm XXUTOMUPCbKURA,
poaoM i3 Mepxunboxa, B aKoMy bifnblla YaCTUHA XUTeNiB cenuLla
bynn eBpel. Tparenia, wo cTanaca y MangaHeky, 6onem
BIAFYKHYACA y CEpUAX XXUTesniB Haworo cenuuwa: y Megxumnboxi
B POKW Opyroi CBiTOBOI BiHM chawmcTammn 6yno poscTpingHo 3500

€BpeiB. byno cTBopeHe reTTo, AKe MOCTYMNOBO 3HULLYBaNO A0 gen.

Y 1941 poui no4anacb gpyra cBiToBa BillHa B YKpalHi, B TOWN 4ac,
AK B lMonbli BOHa BXe TpuBasa 2 poku. Ane He3BaXkaluun Ha Te,
wo 6inbwe HiXX NIBCTONITTA MUHYJIO MNiCNA 3aKiHYEHHS BiHN,
YKpPaiHCbKMI Hapon 3apa3 notepna€ Big arpecii Pocii. Ha wacTts,
»Kax BiHW LWe He TOPKHYBCHA Halloro cenuuwa, ane MeHi gobpe
BiZOMO MPO XUTTSA Ntogen, aki nepebyBatoTb B MOCTINHOMY OCTpaxy.
YacTuHa TepuTopil YKpaiHn oxonsieHa. Y 4Yncii 3aXUCHUKIB Aep>XaBu

€ i Min gapbKo. MpUKpo, WO AiTN CTaloTb XXepTBaMU BilHW...

P.S. ManeHbkuin MeHbo! LUnMu nuctamm mm He 3Moxxemo Tebe

MOBEPHYTW, asie NPUHANMHI BLUAHYEMO TBOIO MaM’sTb.

Ma3yp [OiaHa, 14 pokiB.
11.03.2015 p.
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Dear Henio! | have found out about
you just a few hours ago, but | feel like
| have known you for a very long time.

Alina



LETTER FROM ESTHER

“My friend in the ghetto”

My name is Esther Bernhard, née Rechtman. | was born in Decem-
ber 1932. My parents emigrated with me to Palestine in 1933. Three
years later, my mom and | visited Lublin and stayed there until 1938.

We would often call at Henio Zytomirski’s home. His father taught
my mom Hebrew and the Bible, and members of the family became our
friends. | have vague memories of Henio’s home, a place where children
were loved. | can remember his grandfather, with his bright, loving eyes.

| can remember the apartment with many books, a desk, and par-
ticularly a room full of toys, where Henio would stay. | am sure that my
memories have been influenced by my mom’s memories, but | believe that
| can really remember some scenes, for example when Henio’s father saw
us off to the door at the end of each visit.

The war broke out a year after our return to Tel Aviv. During those
years, the image of Henio became fixed in my heart. Henio became ‘my

friend’ from the Jewish ghetto. | worried about him.

| was looking at the photograph of us together, the copy that | have,
and | felt that | missed that boy, my peer.
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In the following years, | found out that neither he nor his family mem-
bers were among the survivors. Henio remains locked in my heart. How
painful, how sad.

| left Lublin before | turned five, but | can still remember some scenes
and emotions. | long for something that is no more, but it was the landsca-
pe of my childhood, etched in my heart. This longing is mixed with pain
and inconsolable grief.

Esther Bernhard,

daughter of Dawida Rechtman and Perla Laks from Lublin.
Henio’s childhood friend.

Israel 2007

page No. 133 - Henio with his friend Estera, 1937.
page No. 134 - Third birthday of Henio - below, first from left - Estera, 1936.
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| am really glad that | have had the
opportunity to learn your story. | will
be able to pass it on, thus making you
immortal.

Michat



Captions to iconography

in the chapter “The Life of Henio Zytomirski and his family”

page No. 8 -

page No. 10 -

page No. 10 -

[below]

page No. || —

pages
No. 12,13 -

page No. 14 -

page No. 15 —

pages
No. 17,18 -

page No. 21 -

Henio Zytomirski with his father Szmuel Zytomirski in the Krakowskie
Przedmiescie Street in Lublin, 1938. Neta Zytomirska-Avidar’s collection.

Wedding photograph of Szmuel Zytomirski and Sara Oksman. Neta
Zytomirska-Avidar’s collection.

Sisters: Rachela Zytomirska, Sonia Kornberg (with her son Abramek) and Estera
Zytomirska, Kazimierz Dolny 1937. Neta Zytomirska-Avidar’s collection.

Farewell with Leon Zytomirski before his emigration to Palestine, Lublin
1937. Neta Zytomirska-Avidar’s collection.

The Zytomirski family at a reception celebrating the wedding of Sonia Zytomirska
and J6zef Kornberg at the home of Froim and Chaja Zytomirski at 22 Lubar-
towska Street, Lublin 1932. In the photo: Froim and Chaja Zytomirski, Chaja’s
sisters — Gotda Ajzynberg and Lea Lapicki with her husband Max, Chaja’s brother
Icchak Mefamed, Froim and Chaja’s children including the newlywed couple Sonia
Zytomirska and her husband Jézef Kornberg, Rachela, Estera, Leon and Szmuel
with his wife Sara. The portrait on the wall shows great-grandmother Metamed —
Chaja Zytomirska’s mother. Neta Zytomirska-Avidar’s collection.

Air raid on Lublin on 9 September 1939. Destroyed buildings in Kapu-
cynska Street. Photo by Ludwik Hartwig. Marek Pluta’s collection.

A column of German soldiers on Zamojska Street, the cathedral fire and smo-
ke over the Old Town in the background, Sep. 18, 1939. Marek Gromaszek’s

collection.

Postcard written by Froim Zytomirski to his cousin Lena Hechtman living in
the USA, dated 26 December 1940. Neta Zytomirska-Avidar’s collection.

The Jewish Quarter in Lublin, Kowalska Street, 1940. Collection of Max
Kirnberger’s photographs from the Deutches Historisches Museum.
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pages

No. 22,23 - The Jewish Quarter in Lublin, Cyrulicza Street, 1940. Bicki family collection.

pages

No. 25,26  — Postcard written by Froim Zytomirski to his cousin Lena Hechtman living
in the USA, dated 5 March 1941. Neta Zytomirska-Avidar’s collection.

page No. 27 — Resettlement of the Jews from Lublin to towns in the region in March
194 1. Rajmund Krzyzewski’s collection.

pages

No.29,30 - Postcard written by Froim Zytomirski to his cousin Lena Hechtman living in
the USA, dated 8 October 1941. Neta Zytomirska-Avidar’s collection.

page No. 32 — A group of children on Jateczna Street in Lublin, a fragment of the Great
Synagogue visible in the background, around 1940. Marek Gromaszek’s
collection.

page No. 33 — Interior of a house from the Lublin ghetto area, around 1940. Symcha
Wajs’ collection.

pages

No. 34,35 — Letter from Samuel Zytomirski to his brother Leon in Palestine sent on
27 May 1942 via the Red Cross. Date received: 8 January 1943. Neta
Zytomirska-Avidar’s collection.

pages

No. 38,39 - Ruins of the beit ha-midrash in Jateczna Street, Maharshal synagogue

in the background, 1942—1943. Symcha Wajs’ collection.

page No. 41 — Ruins of Szeroka Street after the demolition of the ghetto,
1942/1943. Symcha Wajs’ collection.

pages

No. 42,43 — Ruins of Podzamcze Street and Krawiecka Street after the demolition of
the ghetto, 1942/1943. Collection of the Department of Architecture
and Urban Planning of the Lublin City Office.
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The cover photo is a photo of Henio Zytomirski taken on 5 July 1939.
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